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Crnioco0bI mepeBoia aJLTIO3MIA € 1eJIbI0 COXpaHeHus1 KoMuieckoro 3¢dexra
Ha MaTepuaJie cepuaja «/py3psa»

C TOYKHM 3peHHsl JIMHTBUCTHKH MOYKHO BBIJICIIUTh MHOKECTBO MPHEMOB MEPEBO/Ia, CIIOCOOCTBYIOLINX CO3AaHUIO U CO-
XPaHEHUIO0 KOMUYECKOro dddekra. OOBEKTOM HCCIEIOBAHMS SBILIIOTCS CIIOCOOBI NMEPeBOJia aJLTIO3MI C aHITIHICKOro S3bIKa
Ha PYCCKHI Ha MpHMepax W3 aMepUKaHCKOro KOMEAMHHOro Teneceprana «JIpy3psi». B craTbe ObLIH pacCMOTPEHBI U H3yde-
HBI CJIEIyIOIHe MPUEMBI HIepeBOa: TeHepaIi3alys, OMyIIeHne, MOXYJLIIHS U IIepeBOIIECKOe COOTBETCTBHE. IccnenoBa-
TesibcKass paboTa OblTa OCHOBaHA Ha MarepHuayiax oHnaiH-cioBapeii ABBYY. Lingvo-Online, Cambridge Dictionary,
Multitran u TonkOBOM cJIOBape JKHBOTO BENHKOpYcckoro sizbika B.J. ans. TIpu paboTe ¢ yIOMSIHYTHIMH BBIIIE PECYpCaMu
ObLIM 3a/ICICTBOBAHBI TAKHE METO/IBI KaK KOHTEKCTYaIbHBIN aHaN3, CPABHUTEIILHO-CONOCTABUTENbHBII aHanu3. [IpakTuye-
CKasl 3HAYMMOCTh PabOThI COCTOMT B TOM, YTO PE3yJIbTAThl JAHHOTO HCCIICOBAHMS MOTYT OBITh HCIOJIB30BaHbI MPOheccro-
HaJbHBIMHU TIEPEBOIUMKAMH TP paboTe HaJl KOMEAMHHBIMHU ayHOBH3YaAIbHBIMH MaTepuaiaMu, COACpPKAIIMMH aJlTFO31H,
XapaKkTepHbIe [T aMEPUKAHCKOW HAIIMOHATIBHO KYJIBTYPBI.

KitioueBble ¢J10Ba: a/UTIO3Hs, KOMAYECKUH d(eKT, reHepaIn3alys, OlyIeHHe, MOy IS, IIEPEBOTIECKOE COOTBETCTBYE.

Anna Sergeevna Kovalyova,
Andrey Viktorovich Kazakov
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Ways of translating allusions in order to preserve the comic effect
on the material of the series “Friends”

From the point of view of linguistics, there are many translation techniques that contribute to the creation and preserva-
tion of a comic effect. The object of the study is the ways of translating allusions from English into Russian using examples
from the American comedy television series "Friends". The following translation techniques were considered and studied in
the article: generalization, omission, modulation and translation correspondence. The research work was based on the materi-
als of the online dictionaries ABBYYY. Lingvo-Online, Cambridge Dictionary, Multitran and the Explanatory Dictionary of
the living Great Russian language by V.I. Dahl. When working with the resources mentioned above, such methods as contex-
tual analysis, comparative analysis was used. The practical significance of the work lies in the fact that the results of this
study can be used by professional translators when working on comedic audiovisual materials containing allusions character-

istic of American national culture.

Keywords: allusion, comic effect, generalization, omission, modulation, translation correspondence.

BBeaenue. B o0menpiuHiITOM TOHUMaHUHU Cpe-
CTBAMHU CO3JaHUsI KOMHUYECKOro 3¢dexra Ha3bIBAIOT
BC€ TO, 4TO CHOCOOCTBYET MOpPOXKACHHIO oMopa. B
Y3KOM JK€ IIOHMMaHUH, OCOOCHHO TIpH padoTe C
ayJMOBHU3YaJIbHBIMU TEKCTAMH «CPEACTBAMU KOMHUE-
CKOTO» SIBIISIFOTCS KOHKPETHBIE SI3BIKOBBIE CPEACTBA
BBIpa3UTENbHOCTU. VIMEHHO Onmaromapst uM, KOMHYe-
CKOE BBI3BIBAECT Yy 3pHUTENCH OTBETHYIO PEaKUHI0 —
cvex. Kak mucan B.A. [Iponm B cBoeit padote «IIpo-
OJeMBI KOMU3Ma U cMeXa. PUTyanpHBII cMeX B (Oib-
kiope»: «Ecnu molyro KOMemuio wiu Jto0oi roMo-
pPECKy IepecKka3aTh «CBOMMHU CIIOBAaMW», OHHM HE MO-
KakyTcst cMermHbiMiy [4, C. 208].

Hns co3manus KoMudeckoro 3¢pQexra ncroib-
3yI0TCA pa3nnuHble cpencTsa. OTHUM M3 HUX SIBIISIET-
Cs aUTIO3WA. AJNTIO3WS TPEACTaBIsAeT COOOW CTHIH-
CTUYECKUH NPUEM, COJEPKAIIMKA CIOBECHBIM HaMEK
(cchUIKY) Ha KaKOW-TMOO WM3BECTHBIM KYIIbTYPHBIH,
HUCTOPUYECKUH, TMONUTUYECKUH, JIMTEPATYPHBIA WU
MHUOIOTHYECKHH (HaKT | T.II.

B pamkax naHHOH CTaTbM MBI pacCMaTpHBAaeM
croco0bl NepeBoja aJUTIO3WH HA MaTepHale TEeKcTa
AHIIIMICKAX W PYCCKHX CYOTHTpOB, a TaKKe ayIHo-
JIOPO’KKM OpUTMHaja U mepeBona Tenekanana PTP,

nepBbix 10 cepuil mepBOro ce3oHa aMEpUKAHCKOTO
KoMeriHOTO cepuaina «JIpy3es» (“Friends”).

OcHoBHast 4acTh: B CBsI3M ¢ TeM, YTO OCHOBOIi
JAHHOTO CPEJICTBA SBJIACTCS JIHUIIL HAaMEK, 3pUTEIh
WIM 9YUTaTelIb MOXET CTOJKHYTBCS C TPYAHOCTSIMHU
MOHUMaHMsI TeKcTa. JIJIs MOHUMaHUs CYyTH CKa3aHHO-
ro He0OXOJMMO XOPOIIIO OPUEHTUPOBATHCS B OIPEe-
JIEHHOW KyJIbTYPHOH Cpee WU K€ SBIATHCS HOCHTE-
JeM KyJbTyphl, TO €CTh YeIOBEKYy TpeOyeTcsl JocTa-
TOYHO OO0NpmION 00BEM (DOHOBBIX 3HAHWH, HHOTIA
BeCbMa CIIEII(PUIECKHUX.

PaccmoTpuM cremyronme CrocoObl, IpUMEHse-
MBIE TIPH TIEpeBOJIe Teneceprana «lpy3ps» TenekaHa-
oM PTP:

1) Tenepanmzarms

Hanpumep, B snm3oze, rae Apy3bs IBITAIOTCS
paccmotpeth 3ammck Y3U (3xorpammy) Oymyrmiero
pebenka Pocca, BMEcCTO KOHKPETHOTO Ha3BaHUS
«Enterprise» B mepeBojie MCIONB3YyeTCsS 0000IIeHHOS
Ha3BaHHUE «3BE3MONET [S]:

Ross: Well? Isn't that amazing?

Joey: What are we supposed to be seeing here?

Chandler: I dunno, but...I think it's about to at-
tack the Enterprise.
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Pocc: TloTpscarome, na?

Jxoyu: a 9t0o, COOCTBEHHO, MBI JOJDKHBI YBHU-
JIeTh?

Yenmiep: He 3Haro, mo-MoeMy, OHO coOupaeTcs
3aXBaTUTh 3BE3/I0JIET.

The Enterprise — Ha3BaHHE KOCMHYECKOIO KO-
padis U3 MOMyJIIPHOTO (PaHTACTHUECKOTO TelecepHa-
na «3Bé3aHbIN myTh» (anri. Star Trek). /s mepeBona
JAHHOTO Ha3BaHMS HCIIOJIb30BAJICA MPUEM IeHepasu-
3anuu (POJOBUIOBOI 3aMEHBI), TO €CTh KOHKPETHOE
Ha3BaHue OBLIO 3aMeHEeHO ero pedepeHtoMm. B nan-
HOM KOHTEKCTE aJIJII03Us pa3pyllaeTcs, OJHAKO Iepe-
BOMUMKY YyAaeTcs mepenaTb cam pedepeHT u ero
CBOMCTBA, YTO MO3BOJSET COXPAHUTH KOMHUYECKHH
3¢ QeKT, co3AaHHbIN ITyTEM MEPeHOCa XapaKTePHCTHK
OJTHOTO OOBEKTA Ha IPYroll B HOBOM KOHTEKCTE.

st coxpaHeHus! aJUTIO3MH TaKKe MOXET OBbITh
UCTOJB30BaH NEPEBOJ — «3BE30JIET DHTEpPIpai3y,
TaKk Kak CpeIu PYCCKOA3BIYHONM MOJIONEXKH CepHall
«3BE3HBIN ITyTh) TOKE XOPOILO U3BECTEH.

Euie omHUM NMpUMepoM T'eHepaau3ali SBISET-
¢ CLIEHa, B KOTOPOH Apy3bsl pacCyKIAr0T, B UEM pas-
HULAa B IIOLIENIye IS ACBYLUEK U mapHed, u Yenauep
CPaBHUBAET €ro C BBIXOJOM KOH(epaHCche mepen
HACTOSAIIUM LIOY:

Chandler: Yeah, | think for us, kissing is pretty
much like an opening act, y'’know? | mean it's like the
stand-up comedian you have to sit through before
Pink Floyd comes out.

Ross: Yeah, and-and it's not that we don't like
the comedian, it's that-that... that's not why we bought
the ticket.

YeupaJsep: A g Hac mouenyit kak mposor. Kak
Ha KOHIIEpTe: CIiepBa BBIXOAUT KOH(epaHChe, YTOOBI
pasorpeTb myONHMKy, a YX IIOTOM TaM HacTosIiee
Ioy.

Pocc: Jla Het, Hacu€T koH(]epaHCche: MbI KO-
HEYHO TOXKE HE MPOTHB, HO OMJIET MOKYIMaIn BCE Ke
HE pajH HeTo.

[Tpu momMommm npruema reHepanu3alyy ¢ SJIeMeH-
TaMH OIMCATEJNIFHOTO IIepeBoja, Ha3BaHWE OpHTaH-
ckoii pok-rpynmsl Pink Floyd (ITunk ®notin), 3Hame-
HUTOH CBOMMH IIPOAODKUTEIBHBIMUA MY3bIKJIEHBIMH
BBICTYIUICHHSIMA M TPaHIHO3HBIMHU NeppOpMaHCaAMH,
TP TIepEBOJIC TIPEBPAIIACTCS B «HACTOSILEE ILOYY.

IlepeBomuuk nNa€T MOHSTH, HACKOJIBKO BEMKUM
OKaXKETCS ATO IIOY» M eMy YHA&TCS COXPAaHUTh FOMO-
pucTIYgecKuid SPQeKT, HECMOTPS Ha pa3pyIICHHE aJITIO-
30

2) Omymienne (CoKparieHue)

JanHbIil cnoco® JOBOJIBHO YaCTO MCHOJIB3YETCs
IIpy Tiepeade UMEH COOCTBEHHBIX W Ha3BaHUM, Tak
KaKk MHOTHE KyJIbTYpHBIE peaJHn HEU3BECTHBI pycC-
CKOTOBOPSIIEMY 3pUTENI0 M Ha SI3bIKE MepeBoja He
CIOCOOCTBYIOT CO3IaHHIO KOMHYECKOT0 3(h(eKTa.

B nanHOM Jmanore, OMYNICHUIO MOABEPracTCs
Ha3BaHue mKousl «Lincoln High School»:

Monica: (pointing at Rachel) De-caff. (to All)
Okay, everybody, this is Rachel, another Lincoln
High survivor.

Monnka: (moxaspiBasi Ha Peifuen) Tosbko eit
0e3 xodenna. (Bcem) Pebsita, aTo Paituen, eme ona
>KepTBa HaIlleH cpeIHeN HIKOJIbI

Lincoln High School — mikona, ¢umianer koTo-
poil pacroNoXeHbl BO MHOMXECTBE AMEPHUKAHCKHX
mtatoB. [TOCKONBKY Takas KyJabTypHas CeMaHTHKA
OTCYTCTBYET B S3bIKE MEPEBOJIA, Ha3BaHUE MOBEPTa-
€TCsI COKPAICHHIO.

PaccmoTpum BTOpO# TpuMep MPUMEHEHHS OMy-
meHns: MoHHKa paccMatpuBaeT (OTO, HA KOTOPOM
nzo0pakeHa e€ ymeprias 0alyiika, W YUTaeT
Ha/INKCh Ha 00paTHOM cTOpoHe (oTorpaduu.

Monica: Oh, that's Nana, right there in the mid-
dle. (Reads the back) 'Me and the gang at Java Joe's'.

Monmuka: A 3to 6alyns B camom nenrpe. (Yu-
TaeT HaJMCh Ha obopoTte). S u Best MOs 1Iaiika.

«Java Joe's» - ceTb MOMyJISPHBIX aMEPUKAHCKUX
kage, kotopas HeusBectHa B Poccun. [Ipuem omyiue-
HUS B IaHHOM ClTydae M03BOJIsIET n30exkaTh N30bITOU-
HOCTH HeaKTyaJbHOH MH(OPMamuM, Tak Kak dTa aj-
JIFO3USI HE HECET HUKAKOT'O CMBICIIOBOTO 3HAUEHMS JJIsI
peLunyeHTa.

3) Moaymsrms

B nanHOM cityyae nepBBIM IPUMEPOM TTOCITYKUT
3301, B KOTopoM J[)Koyu meITaeTcs yoeauts MoHu-
Ky B TOM, 4TO HOBBI/ MapeHb €ro ObIBIICH AEBYIIKH
Oynet i MOHUKH HJealbHBIM BapUAHTOM:

Joey: Monica, I'm tellin' you, this guy is perfect
for you.

Monica: Forget it. Not after your cousin who
could belch the alphabet.

Jxoyn: MoHMKa, ATOT TapeHb TO, YTO TeOe
HyXHO! YMHBIH, 00pa30BaHHBIHA.

Monuka: O6pa3oBansbiii? Bpome TBoero nBo-
IOPOJHOTO OpaTa, KOTOPHIH Aymall, 9To 3eMIIs ILIOC-
Kas?

CrnoBo «belch» cormacHo cmoBapro Cambridge
Dictionary mepeBoauTCst Kak «M3pLITHYTH, U3BEPTaTh,
oTpeDKKa» [2]. DnextpoHHBIi cinoBaps ABBYY
Lingvo Taxoke npeiaraet BApUaHT «OTPBITHBATEY, TO
€CTh JJOCJIOBHBIM NEPEBOJOM OyIeT BapHaHT «OTPHIT-
HYTb aJIpaBUT — OTPBDKKOW MTPOU3HECTH OYKBHI anda-
BUTa» [1]. MOXKHO YBHIETh, YTO IEPEBOAYMK PEILIHI
JIOTUYECKH BBIBECTH HOBOE 3HAYCHHE W3 HCXOIHBIX
3HAYCHWI JUIsl TAHHOTO KOHTEKCTa, TaK KaK IIYTKA Ha
TaKyl0 TEMY HE YMECTHBI B PYCCKOH KYJIbType.
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T'oBopst 0 BTOpOM mipuMepe, 00paTUMCS K OJTHO-
My U3 DSNHM30I0B cepuaiga, B KoTopoM JIxoym
MIPUCHWICS COH O TOM, YTO OH BJIFOOJICH B CBOIO TIO-
npyry MOHHKY, HO OH HE peIIaeTcsi paccka3aTh 00
3TOM cHe UeHyiepy:

Jxoyu: I kind of had a dream... But I don’t
want to talk about it.

Yenpaep: What if Martin Luther King had said
that? | kind of have a dream. | don’t want to talk about it.

Jxoyu: MHe NpUCHUIICS COH, HO sl HE X04y 00
9TOM T'OBOPHTb.

Yenpuep: Cruywaii, a ecnu Ol MeHzeneeB cka-
3aJ1 TO ke camoe? MHe TyT COH MpPHUCHWICA, HO 5 He
X04y 00 3TOM TOBOPHTB.

Kak MbI BUIMM, ITepeBO]] JAHHOHW CLIEHBI TIOIHO-
CThIO QJIalITUPOBAH T0JI POCCHHCKHE pealiii, TaK Kak
B Poccun Mennenee Oonee m3BecteH, yeM MapTuH
JIrorep Kunr, u cymiecTByeT Takas TOUKa 3peHHUs], YTO
UMEHHO BO CHE OH YBHJIEJN MIEPHOIMUECKYIO CUCTEMY
XUMHUYECKHX 3JIeMEHTOB. [lepeBoMUMK WCIIONb3YeT
MOAYJIAILWIO, IIPU IMOMOIIU KOTOpOﬁ 3aMCHACT UM
CO6CTBCHHO€ OKBUBAJICHTOM C aHAJIOTUYHBbIM, B JaH-
HOM KOHTEKCTe, 3(peKkToM BO3/EHCTBHS Ha MOJy4a-
TeJs COOOIIEHNS KaK U B sA3bIKe opuruHana. [loatomy
MOJKHO CUHTAaTh, YTO KOMH4YECKHU 3((eKT mnepeBoia
SKBUBAJIEHTEH KOMUYeCKOMY 3(dexTy opurnHana.

4) TlepeBoaYECKOE COOTBETCTBHE

IIpumep ¢ HaMeKOM Ha €BpeiCKUE TpaauLuu
MOJKHO YBUJETH B 3IU30/Ie, B KOTOPOM BO BCEM TOpo-
Jie TPOHCXOAUT OTKJIIOYEHHE JIIEKTPOIHEPTHH, a
IJIaBHBIE T€pOM, 3a MCKIoueHueM YeHmanepa, CHUIAT
IIpU CcBeYax B KBapThUpe MoHMKH, Kyaa 3axoauT [[xo-
YU C MEHOPOH B pyKax:

Joey: Hi everyone.

Ross: And officiating at tonight's blackout is
Rabbi Tribbiani.

Joey: Well, Chandler's old roomate was Jewish,
and these are the only candles we have, so... Happy
Chanukah, everyone.

Jxoyu: Becem npuser!

Pocc: Ha cerogusiuneii TaiiHO Beuepu npezce-
nmatenscTByeT Pa60u [[xo Tpubuanm.

Moxoyu: Jla! [la! Msl npuHaaIe)xuM K wynei-
CKOMY IUIEMEHU U JIpYTMX cBeuell y Hac HeT. Tak 4To,
C HAIlIMM BAaC MPa3JHAIKOM !

B nanHOM 1mManore mMpHCYTCTBYET MHOTO aJIIiO-
3, OCHOBAHHBIX Ha HAIMOHAJIBHBIX CTEPEOTHIIAX.
Ho nyTtéMm mnepeBoAYECKOrO COOTBETCTBHUS IEPEBO-
JUTCS] KOHKPETHO cieayomee: Pocc Ha3bIBaeT CBOETO
npyra Jxoyn «Pab6m» (IOTOMCTBEHHBIH JUACD KaXK-
JIOTO «CyJla» WIN «UHACTHU», TO €CTh I'PYIIIHI €Bpe-
€B), IOTOMY YTO BHJIUT, KaK TOT 3aXOJUT B KBAPTUPY

C MCHOPOH B pyKax, UCIIOJIB3YEMOH JIIs TOTO, YTOOBI
OCBETUTh KBAapTHpPy. MeHOopa - 3TO CBSIICHHBIA B
WYJEHCKON PEeNMTHH KaHAEISIOp, MCIIONB3YEeMbIH IS
Mpa3THOBaHUSA XaHykd. [louTeHWE W IMOKOPHOCTH
Pab0Ou SBISAIOTCS KITIOYEBBIMU MPHHIUIIAMU, TAaK Kak
OH CUHMTAeTCS JyXOBHBIM aBTOPHUTETOM. B cioBape
Multitran «Rabbi» nepeBoauTCs Kak «paBBUH, paObOH,
VYHTENEY», TT03TOMY TEPEBOTIMKOM OBLIO HCIIOJB30-
BaHO BTOPOE U3 ATHUX 3HAYCHUU JIJIS MIEPEBOIa HPOHUU
[2, 3].

B kauecTBe mpuMepa paccMOTpUM eIlle OJWUH
anM307, B KOoTopoM Pocc mbitaeTtcsi BepHYTH cebe
Hazaja [maidy, KOTOpyl ciydaiiHO 3abpaj OIvH
MaJIbUMK:

Ross: Excuse me, uh, that's, that's my puck.
Kid: | found it. Finders keepers, losers weepers.
Pocc: IIpoctr, 3170 MOs mIaiibal

Pedénox: 1 e€ Hamren. Yro ynano, To mpomnao.

B JaHHOM KOHTEKCTE aJUTIO3Ms HAa aHTIUHCKYIO
MOCIIOBHILY, T.€ KpaTKoe HapojHOe H3peyeHHe C
Ha3nAATCJIbHBIM CMBICIIOM TIEPEBOJUTCA HaA pyCCKI/Iﬁ
S3BIK TpH oMo aHanora. B kaure B.W. [lans "Ilo-
cIoBHIBI pycckoro Hapoaa" (1853) maHHas pycckas
MIOCJIOBUIIA HaKcaHa MOJHOCThIO («UTO ¢ BO3y ymaio,
TO IIPOMAJIO») U TONKYETCSl KaK «TO, YTO BBILIUIO U3-
O] YBETO-T100 KOHTPOJISA, OOJIbIIe TOMY HE IPUHAI-
aexut». [locnoBuia mosBUiIacs B IEpUOA Pa3apood-
neHHoctu Poccum Ha Meskue KHspDkecTBa. Torma mis
nepecedeHus KylnuaMy IPaHUL] KHSDKECTB UM IIPUXO-
JUJIOCh IUIATUTh MOLUIMHY, YCTaHAaBIMBAEMYIO Kak
(MKCHUPOBaHHYIO IIIATy ¢ OJHOTrO Bo3a. EctecTBeHHO,
YTO KyMI[bl MBITAICh HATPY3UTh HA BO3 KaK MOXHO
Ooubiire. Kusi3bst ke A7st GOpBOBI ¢ ATUM SIBJICHHUEM
BBEJIM IPaBUJIO — €CIHM YTO-THO0 ymageT ¢ Bo3a, TO
9Ta Belb CTAHOBUJIACh COOCTBEHHOCTRIO KHs3s [1].

Taxum 00pa3oM, 171t JOCTHKEHUsI IOJIHOTO Tepe-
BOJUECKOTO COOTBETCTBHUS C SI3BIKOM OpHIMHAJA, Tepe-
BOJUMK MCIIONB3YET KBUBAJICHT HA SI3BIKE PEIIUITHCH-
Ta, TaK KaK KOHTEKCT ITOKA3bIBACT, YTO MAaJbUMK HE
HaMepeH OTIaBaTh Poccy HaliieHHYIO manoy.

3ak/royenne: B 3akmiodeHHe BCETO BBINIEH3-
JIO’)KEHHOTO CTOMT OTMETUTb, YTO KOMEIUIHBIA Cepu-
an «Jpy3psi» n300MIyeT KOIMYECTBOM LIYTOK, OpH-
E€HTUPOBAHHBIX UMEHHO HAa aMEpUKaHCKOTO 3PUTEL,
TO €CThb Ha HOCHUTEJNIEH aMEPUKAHCKOW KyJbTypbl. B
CBSI3H C 3THM Yy TI€PEBOTYMKOB BO3HHKAET MHOKECTBO
TpyAHOCTEH (B BRIOpaHHOM HAMH MaTepuale ITyTKH,
OCHOBaHHBIC Ha WCIIOJIb30BAHUH AJITIO3MH, COCTaBIIS-
10T 30%). Cpenu W3ydeHHOTO MaTepuaia, Hanbosee
YaCTBIM CITOCOOOM TIEpEeBOa aJUTIO3UN C aHTIIMHCKOTO
A3bIKa Ha PYCCKUH siBisieTcst reHepamm3anus (21%), ¢
HeOONMpIMM OTCTaBaHWeM wHAET omymeHue (17%),
3ateM momyssiiust (12%), Hy a 3aMBIKaeT 3TOT PSJT
nepeBoaueckoe coorsercTBre (10%).
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